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BEYIPKO Oxcana. BUBYEHHA POMAHY Y. JIKKEHCA «I[IPUT'O/JH OJIIBEPA TBICTA» B KYPCI
ICTOPII 3APYBLKHOI JIITEPATYPH CTYJEHTAMH ®UIOJOTTYHHX CHEIIAJIBHOCTEH. Y cmammi
PO32nAHYMO OesKi MemoouyHi acnekmu sugyents meopuocmi 4. Jlikkenca y euwux HasuanbHux 3aknaoax i wkoni. Yeaza
AKYeHmyemvbCsi Ha 0COOAUBOCMIAX XYOOIUCHLO2O CHMUNIO NUCbMEHHUKA ma npoOiemamuyi meopuocmi 8 KOHMeKCHi
sikmopiancokoi dobu. [Jo poszensdy mnponomyemucs sioomutl poman «llpueoou Onisepa Tsicmay, y saxomy asmop,
OpIEHMOBAHUT HA OCMUCIEHHS. NPOOIEM COYIANbHUX Yepe3 NPu3My MOPANbHUX YIHHOCMEN, HAMASAEMbCs 3acmepesmu
Cycninbemeo 8i0 6adyicoCmi i 3Mycumu CImamu CHpageoaugiuUM i MULOCEPOHILUUM.

Knrouogi cnosa: 4. [ixxkenc, sixmopiancoka 006a, poman-euxoeamms, 2ymauism, konyenm Jlonoona, coyianvhe
cepedoguuye, 006po i 310.
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VECHIRKO Oksana STUDY OF DICKENS’S NOVEL “THE ADVENTURES OF OLIVER TWIST” IN THE
COURSE OF HISTORY OF FOREIGN LITERATURE BY STUDENTS OF PHILOLOGICAL SPECIALTIES. The
article deals with some methodical aspects of studying Dickens' creativity in higher education institutions and schools.
Attention is drawn to the peculiarities of the writer's artistic style and the problems of creativity in the context of the
Victorian era. The well-known novel "The Adventures of Oliver Twist" is suggested for consideration, in which the author,
focused on comprehending social problems through the prism of moral values, tries to warn society from indifference and
to make it more just and merciful.

Dickens's works not only expose social defects, they also affirm Christian charitable attitude to a person, and in a
globalized and pragmatic modern world, they must have a profound effect on the development of the spirituality of the
younger generation, hence the moral and philosophical aspects of the writer's creativity, as well as the problem of
humane attitude to a child in the society determine the relevance of our research.

Dickens is traditionally regarded as the founder of the English realistic novel. The events of “The Adventures of
Oliver Twist” take place in London, the gloomy slum of London, where the author's childhood passed, is the epitome of
poverty and theft. Urbanistic pictures of the capital of England, in addition to the historical context, have an important
function: they create a psychological mood of perception of the text, help to reveal the inner state of the characters.

One of the central themes of the novel is the problem of upbringing in a society where, first and foremost, a child
from a workhouse must save his own life so as not to die. Dickens's moralist stance is illustrative: Oliver's image remains
a steady bearer of good. An educational novel for an adolescent reader is instructive, Oliver's important life lessons are
played in the band of "cheerful old gentleman" Feigin, but the criminal world does not spoil the naive orphan, he retains
his dignity and responsibility. The author exposes the crime and immorality of the social environment, which adversely
affects the upbringing of children.

Keywords: Ch. Dickens, Victorian era, novel-upbringing, humanism, London concept, social environment, good and
evil.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiKeHb i my6aikaniid. BuBuenns ictopii 3apyOikHOI JTiTepaTypH J1ae
MOXIIUBICTh CTyACHTaM-(QiIonoraM JIOTOPKHYTHCS A0 (QyHAAMEHTaIbHHUX I[IHHOCTEH CBITOBHX
3100yTKiB cioBa. JKutts 1 TBopuicTh Yapib3a [likkeHca B 1bOMY KOHTEKCTI OJHA 31 CKJIATHHX 1
IIKaBUX CTOPIHOK 3apyODKHOTrO KPacHOr'o MUCHMEHCTBA, OCKUIBKM BOHA IMPE3CHTYE aHTIIMCHKOI
JITEpaTypy BIKTOPIAaHCHKOI €MOXH. 3ayBa)KMMO, IO XYAOXKHIM CBIT MMCBMEHHUKA B PI3HHMM Yac
nocmimkysanu B. Iamera (MBameBa, 1954), 3.Jlioman (Jlioman, 1982), H. Mixanbcbka
(Muxanbckas, 1959), TI'.Yecrepron (Yecrepron, 1982). Meroanunuii acmekT TBOPYOCTI
Y. Hikkenca craB npeaMerom BuBueHHs 1. XKypumo (Kypuio, 2014), C. lem’sinenko ([lem’siHeHKo,
2016) Ta in.

@opmyawBaHHA [ijieid crarTi. JIOCHIIHUKM OKpPECIMIM XYAOKHI TNPUHAIA TBOPY,
HATOJIOCHJIM Ha METOJIMYHHX aCMEeKTax HOro BUBYEHHS Y BUIIMX HABYAJBHUX 3aKIJa/IaX Ta IIKOII.
Mera po3BiIKH — OKPECIUTH Ti KOHTEKCTH pOMaHy, Ha SKHX JIOTTYHO Tpeba poOMTH aKUEHTH TPH
anamizi TBopuocTi Y. [likkeHca mist cTyaeHTiB-¢itosorie. [IporoHoBaHa cxeMa OCMUCIICHHS TBOPY
JacTh MOXJIMBICTh HE TUIBKM TOBOPHUTH IMPO XYIOKHIO MaMCTEPHICTh Mpo3aika, a W Mpo 3MiHY
TEHJICHIIIH CBITOBOI JIiTepaTypH y BUCBITIICHHI JA1MCHOCTI B 10Oy Peanizmy.

AKTYyalIbHiCTh Aociimkenns. TBopu J[likkeHca He JTIIE BUKPUBAIOTH CYCITUTbHI Bajd, a i
YTBEPIUKYIOTh XPUCTHSIHChKE JOOPOYMHHE CTABIICHHS JI0 JIIOJMHHM, 1 B YMOBaX II00aJIi30BaHOTO i
MParMaTHYHOrO CYYaCHOTO CBITYy MarOTh CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha PO3BUTOK JyXOBHOCTI MOJIOJIOTO
MOKOJIIHHS, MOpaNbHO-QUIOCOPCHKI  acleKTH TBOPUYOCTI THChMEHHHMKA, TaKOX IpodiiemMa
TYMaHHOTO CTaBJICHHS IO JUTUHH B CYCIUTBCTBI BU3HAYAIOTh aKTYalbHICTh HALIIOTO JIOCII/PKEHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiany nociaigkennsi. Citorinsa i ecrernui nornsian Y. JlikkeHnca
dopmyBanucs y 30-i poxu. Lle Oy OypxiuBuii i HanpyxeHuit nepion B icropii Aurmii. ¥V 1837 pomi
HAa aHTJIHCHKUN TPEeCToN BCTYNHJIA KopolieBa BikTopis, 3a iM’sM 1€l MOHApXWHI iCTOPUYHUHN
nepion i1 mpaBNiHHS OJiep)KaB Ha3By BIKTOpiaHCBKOi J0OMW, el TepMiH HaOyB crenupiqHOro
3MICTy, BKJIIOUAIOYM HE JIMIIEC CKOHOMIYHI 1 IIONITHYHI AacCleKTH, a W MOpajabHO-CTUYHI,
¢inocodchbKi, XyI0KHI — BECh CTHIIb )KUTTS Ta IUCKypce 50-X pokiB B icTopii Bputanckkoi MoHapxii.
«3r0 OBUIO BpeMsi paclBeTa BenukoOpuTaHHM, KOTZIa CIOKWIACh XapaKTepHbIE YCTOU
BUKTOPHAHCKOTO OOIIECTBA, HAJIOXKUBIIHE OTIEYATOK Ha BCIO MOCIEAYIONIYI0 HCTOPHIO UMIICPHH.
OnHako 3Ta dM0Xa BUKTOPHAHCKOW AHIIIMM OJHOBPEMEHHO C OJECTAIIMMHU KapTUHAMH JKH3HU Ha
BputaHckux ocTpoBax W BHKTOPHAHCKOW MOpajbio, JIFOOOBBIO K MCKYCCTBY U POCKOIIM MMENa M
o0paTHYIO CTOPOHY — 3TO ObUI MHp OecnpaBHs, MPECTYMHOCTH, OEMHOCTH, OOMH M CKOpOM»
(AugpuanoBa, Pokuna, 2017: 6).

JutuHcTBO 1 roHanbki poku Y. JlikkeHca Oysid HEJNErKMMH, IPOTE Ha OCHOBI Ba)KKOTO
KHUTTEBOTO JOCBiMYy (opMyBaiucs BaXIMBI PUCH MaillOyTHHOrO NHCHMEHHHKA-peajicta —
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CIOCTEPSKIUBICT 1 Muocepasa. Ll ocoOmuBicTh HOro Hatypu He Oyjia IMPOCTOI JaHHHOKO
BIKTOpiaHCHKil MOpaJi, IO MPOMOBiAYyBaNa CHIBUYTTS JIO YY>KOTO rops i XPUCTUSHCHKY JTIOITOMOTY
OMIKHROMY, BOHa 3yMOBJIEHA JKUTTEBUMH OOCTaBMHAMH 1 XapaKTepoM €HOXH, Y SKii

MOETHYBAJIUCS 0araTcTBO 3 OIIHICTIO, BEMHY — 3 YOOTICTIO, PECIIEKTa0CIbHICTh — 31 37T0YMHHICTIO.

OTxe, BaXJIMBOIO COIIAJILHOIO MICI€I0 Ta MiJICYMKOM TPHUBAJIHMX PO3IYMIB aHTIIHCHKOTO
MUTIIS CTaJI0 CTBOPEHHS «Pi3ABSHOI (iocodii», oOcCHOBHA ifiest IKOi JOCSATHEHHS KIacOBOTO MUY
NUISIXOM BUTPABJICHHS OJJHMX 1 BUXOBAHHS TEPIiHHS B IHIIMX, [[€ CBOEPITHUN MOpaIbHUI KOJIEKC,
KM Ma€ 32 OCHOBY XPUCTHSHCBHKI 3akoHH. ChOTOJHI TIOMI4a€MO 3HAYHE ITOKBABJICHHS 1HTEpPECY
JiTepaTypo3HaBIiB 10 «pi3aBsaHoi dimocodii» Y. ikkenca. Ha nymky, B. JImMutpyk, «y Ham dac,
KOJIM 3arOCTPHIIMCH COIiaJIbHI CYIEPEUHOCTI, KOJIM TaK MOMIiTHA 3HEBipa MOJIOMI Y CBITII ijeai,
KOJIM MatepiaibHi IIHHOCTI HAaOyBarOTh MEPIIOYEPTOBOr0 3HAYCHHS, JIFOIMHA IIIYKa€ TOPSATYHKY B
ciM’i, ska € HamiifHOK (OPTEIe IS TOro, XTo morpedye 3axucry» (Amurpyk, 2007: 113).
JlirepatypHa criaJmMHA aHTITIHCHKOTO KJIACHKA, SIKHH MPOIMaryBaB JO0O0B i CHIBUYTTS JIO MPOCTOI
3HE/IONICHOI JIIOJIMHY, HE BTPAaTHIIa CBOET aKTyaJIbHOCTI 1 B HAIlI Yac.

Y. JlikKkeHC TpaulliifHO BBAXKAETHCS 32CHOBHHKOM aHTITIHCHKOTO pealiCTHYHOrO POMaHy, sIK
MUCHbMEHHHK TEPEXiJHOrO Iepiofly BiH TBOPYO BHUKOPHUCTOBYE HaJ0AaHHS IOMEPEHIX €MoX,
CHHTE3yIOUM CJIEMEHTH pI3HUX XyJNOXHIX HanpsMkiB. Ha nymky I. BormanoBoi, mparnyuu
XY/ZIO)KHBOI TIEPEKOHJIMBOCTI B JIOCATHEHHI mocraBieHoi merd, Y. JlikkeHC BUKOPHCTOBYE 3acO0M
PI3HUX ECTETHYHHX CHCTEM, 30KpeMa MPOCBITHUITBA, POMAHTU3MY Ta Pealli3My: «Ha 3arajlbHOMY
peayicTHYHOMY TJII pOMaHy, BHUITMCAHOMY Ha/I3BHYAHO penbeHO, peTenbHO 1 MpaBIUBO, aBTOP
BHCHOBYE 32 JIOIIOMOTOIO PSIy POMaHTHYHHX NMPHHAOMIB (TimepOoiu, caTHpH, IIapKy, TPOTECKY,
KOHTPACTIB TOINO) JUIAKTHYHUA CIOKET NP0 MPOTHCTOSHHS J00pa Ta 37a 3 00OB’SI3KOBOIO
MEPEMOrol0 OCTaHHBOTO y JAYIIi JIOJAWHU 1 B CYCHUILCTBI. Mopanb 3alHUIIa€Thbcs OCHOBHOIO,
CTPIIKHEBOIO TEMOIO TBOPYOCTI MHUTHA. OCHOBI KOHQUIIKTH, IO 3aB’SI3yIOThCSI HA CTOpPIHKAaX
poMaHy, HOCSATh caMe MOPATbHO-STHYHHI XapakTep 1 IX po3B’I3aHHS MOXKITUBE 3aBJISIKU BTPYYaHHIO
MO3UTUBHUX MopanbHUX cum» (bormanosa, 2012: 299). Tak, y pomani Y. [likkeHca «IIpuroau
Omnisepa Teicra», a came BiH NMPOMOHYETHCS IO PO3TIBAY CTyIeHTaM-(iionoraM, HaJA3BHYANHO
BiJUyTHUI BIUIMB €CTETHKH POMAaHTHU3MY: IPOHIYHICTh, I'POTECKOBICTh, CITIBUYTIHMBI aBTOPCHKI
XapaKTePUCTUKU, KOHTPACTHE IPOTUCTABIICHHS MEPCOHAXKIB, TAEMHUIIS ITTOXO/DKEHHS Tepos €
TUTIOBUMH JIJIsl pOMaHTHYHUX TBOpiB. [lepeOyBanHs Omiepa B mnana bpaHimoy € meBHOIO
POMaHTHYHOIO Ka3KOI0, aje JIy)Ke HIBHJIKO T'epoid MOTpaIjisie B PeamiCTUYHUI KOPCTOKUH CBIT
AHTJIIMCHKOr0 CYCHUIBCTBAa 1 MoBepTaeTbesi B maiiky @eitxuna. [lonmpu Bci Herapasmu Qinai
pomany st OiBepa € MACTUBUM K Y POMaHTHUHIN Ka3Ili, J00po repemarae 31o.

Micue nii pomany BimOyBaetbcss B JIOHIOHI, OXMYpi JIOHZOHCBHKI HETpi, JIe MPOHIILIO
JUTHHCTBO aBTOpa TBOPY, € yocoONeHHAM OimHocti i 3noxidictBa. Ha mymky O. JluTtkinoi Ta
A. IBaHOBO1, sKi gociimpkyBanu koHuent Jlonmgona B pomani «Ilpuromu OsmiBepa Trictay, «mis
XapaKTepUCTUKU TOpoJa MHCATEeNlb HCIONb3YeT CIEAyIolIre KOMIIOHEHTHI: 1) apXuTekTypa 2)
BHYTpEHH:IS1 00CTaHOBKA; 3) Moan; 4) moroja 1 npupoja; 5) 3Byku u 3anaxm» (HBanosa, 2014: 14.)
Otmxe, cronuis BiKTOpiaHCHKOI AHINT 13 TI BETMKUMH MOXKIMBOCTSIMH CTa€ MICIIEM PO3BUTKY
CIOXKeTy, (opMye xapakTepw Ta BIUIMBAE Ha JOJ1 MepcoHaxiB. Maibke 3aBKIu ypOaHICTUYHHIMA
neizax y JlikkeHca 1MoB’si3aHUil 3 OpYyAHUMH, IOXMYPUM, 3aHen0aHuM MicToM: «Och y Il YaCTHHI
Jlonnona 3a Jlokxenom, y CayryopcbkoMy mepeamicti € octpiB [kekoba,.. A KoM crocTepirad
BiBEZC OYi BiJ I[bOr0 BHUIOBHINA N 3BEpHE yBary Ha cami ocenmi, Horo BKpail 3IUMBYE Te, IO
BIIKPHETBCS TEpel HUM: XHCTKI JEpeB’sHi rajepei, IM0 TIATHYTbCS BIOJOBXK 3aJHIX CTiH 1
MOEHYIOTh Y €IMHE IJIE MajIo HE JECATOK OyIUHKIB, Yy MiI031 Tajiepeil 310Th MpojiaMu, Kpi3b sKi
BUJIHIETHCA TBaHb, 13 PO3OMTHX 1 3QMIIUIEHUX TalepoM BIKOH CTHPYATh JKEPAWHH, MpPU3HAUYCHI
Ha4yeOTO Ui TOro, 00 CYIUTH OUTM3HY, AKOI TaM HIKOJIW He OyBa€; a KIMHATH TaM TaKi MaJeHbKI,
Taki OpyaHi, Taki TICHI, 110 MOBITPS 3MA€ThCS HAJATO CMEPAOUMM HABITh SK Ha TOH Opy. 1 THIOTY,
IO CXOBaHi 32 THMH CTiHAMH; JAepeB'sHi nMpuOyJOBH HAaBHCAIOTh HaJ OArHOM 1 MOXYTh IOMHTI
3aBaJIUTUCS B HBOTO — TaK YK€ TPAIUISUIOCS 3 ACKOTPUMHM; CTIHH 3aJIATIaHi TPA3I0KO0, pyHIaMEeHTH
HiIrHWII; BCl MEP30THI O3HAKHU 3IUAHIB — Opy[, THWUIA, TOKHIBKH — OCh IO MPHKpamaB Oeperu
®omni-Jitay» (dikkenc, 1987: 381). B ommcax wmicra Y. [IliKkeHC BHCTYIIA€ ICTOPUKOM,
3MaJIbOBYIOUM pealibHI JIOHAOHCHKI Bynuili 1 micust: Koent I'apaen, OctpoB [Ixelikoba, [Maiin
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IMapk ta iH. Ha gymky JI. boradeBchbkoi, «TOMOHIMU <y pOMaHi™> HECYTh KYJIbTYPHO-ICTOPUYHY
iH(OpMAILito, BTUTIOIOTh YCTPii JKUTTA HOCIiB TOrOYacHOI KyJIbTYPH, CUCTEMY MOTIISIB, YSIBIICHb,
yMOBHOCTeH Ta moBeniHku moaei» (BoraueBcebka, 2018: 99). Ormxke, ypOaHiCTHUYHI KapTHHU
Y. JlikkeHca, OKpIM ICTOPHMYHOTO KOHTEKCTY, MAalOTh BaXKIMBY (YHKI[FO: BOHM CTBOPIOIOTH
TICUXOJIOTTYHHIA HACTPiil CIPUHHATTS TEKCTY, JOMOMAaraloTh PO3KPUTH BHYTPIIIHIM CTaH repois,
«CIYTYIOTh MOAYJSATOPOM COLIaJIbHOCTI, TcuxojoriyHocTi repos» (boradeBchka, 2018: 100).
JloH0H — 11e He IPOCTO MicCIe, JIe PO3TOPTAIOTLCS MO/, BIH CTa€ OKPEMUM MEPCOHAKEM TBOPY, €
CKOHIICHTPOBAHI HEIacTs, BaJIv 1 3JI0YHHU.

Poman «Ipurogum Omisepa Teicra» (1838) Oy HammcaHWil Wi BIUTMBOM BPa)XEHb BiJ
«3akony 1po OigHuX» (1834), 3a skUM 0€3pOOITHUX PO3JTYUAJIH i3 CIM’SIMHU CHUIIOMIIlb, 3a0Upau 10
TaK 3BaHHUX «POOITHUYMX OYIUHKIBY». ABTOP y TBOPI TOPKHYBCS PSAY BaXKJIHMBUX TPOOIEM, Jie
pO3ropTaryy IIUPOKY MaHOpaMy CYCIUIBHOTO JHA 1 3JO0YMHHOIO CBITY PO3KPHB  Tpareiito
JATHHHU. Y KOHTEKCT1 XpUCTHSHChKOro BueHHs Y. JlikKkeHC crnpuiiMaB CBIT sIK apeHy 3ITKHEHHS
JIBOX TTOYATKIB: 100Opa 1 31a. 3 OISy Ha Ie, TOJIOBHE 3aBJIaHHS TBOPY — IMIOKA3aTH CYBOPY MpaBay
3apaJid TOro, 00 MPUMYCHTH CYCIIUTBCTBO OYTH CIIPABETHBIIINAM 1 MUJIOCEPTHIIINM i TIEpEeKOHATH
yhTaya, M0 HE OIMHICTh € NPUYMHOI CTPaXkJaHb HYXICHHMX 1 3JIMJACHHUX, a CTaBJICHHS
oTouylo4YHx a0 HuX. DiHam TBOPY ONTHMICTUYHHNA 1 CBIIYHTH MPO MOXJIHMBICTH JTyXOBHOTO
BIZIPO/DKCHHS JIIOJJMHH Ta TIUOOKY TEpEeKOHAHICTh y HEOOXITHOCTI TyMaHHOTO H MOpajbHOTO
BJIOCKOHAJICHHSI CyCITLIbCTBA.

Haspa tBOpy «IIpuroau Omnisepa TBicTa» HaNAIITOBYE YWTa4a Ha IIOCh 3aXOIUIMBE 1 IlIKaBe,
aJie 3aMiCTh IIPUTOJI IIJIKOM CIIYIIIHUM OYJ10 O CJIOBO MOHEBIPSAHHS, 00 )KUTTEBUH IIISIX MAJICHBKOTO
OniBepa OyB IpaMaTHYHUM 1 HABITh TPAridYHUM Ta MPEACTABISB CEPil0 CTPAITHUX KAPTHH TOJNOLY,
3JIMIHIB 1 TOOUTTS.

Sx cBimUMTH TepeaMoBa J0 POMaHy, TOJIOBHA yBara Malla 30CepeJUTHCS Ha 300pa)keHHI
3JI0YMHHOTO CBITY, 70 JliKKeHca Iiei CBIT MepeBakHO 3MallbOBYBaBCS B 0Opa3ax OlaropolHuX,
IHTENEeKTyallbHUX 3JIOYMHIIIB-TEPOiB TaK 3BAHOTO «HBIOTETCHKOrO» (BiJ HAa3BU JIOHJIOHCHKOL
B’S3HUIN), ab0 KpPUMIHAIBHOTO pOMaHy. ABTOp pimryde BHUCTyNae IMPOTH ineamizamii Ta
poOMaHTH3allli 00pa3y KpHUMIHAJIBHHUX 3JIOYHHINB: «sI HE 0auWB HISKOI MPUYMHH, YOMY MOKHIBKH
CYCHUTBCTBA HE MOXKYTh TIPUCITYKUTHCS HAIIOMY MOPaJIbHOMY BIOCKOHAJICHHIO. .. MeHi 31aBanocs,
10 3MAaJIIOBATH TYPT TaKUX 3JIOYHMHIIIB Y BCIH HEMPHUKpAIICHIH PeanbHOCTI, MOKAa3aTH MOTBOPHICTD
TXHBOTO MOpPAJBHOTO OOJMMYYS, HHUIICTh 1 HIKYEMHICTh IXHBOTO CIOCOOY KUTTSA, 300pa3zuTH iX
TAaKUMHU, SIKi BOHH € HACIpaB/i, — MaIlOKaMH, SIKi XOBAIOTbCs B HAWOPYIHIIMX 3aKyTKax »KHUTTS, 1
X04 KyJId BOHH 3BEPHYTbH CBill MOTIISA, CKPi3b Mepea HUMH OOBBaHi€ BeNWKa YOpHA IMMHOSHHUIIS, —
MEHI1 3[aBayiocsi, MO TOKa3aTH [I¢ HEOOXIAHO 1 MO0 S 3po0JIi0  KOPUCTHh CycHinbeTBY» (JlikkeHc,
1987: 16).

[epuri oxuHAAUATE PO3AUIIB POMaHy — 1€ CKJIaJHI KUTTEBI BUMPOOYBAHHS JIJIS TOJIOBHOT'O
reposi, tuTuHU-cupoTH OmiBepa TBicta: ¢epma, Jie yTpUMYIOThCs NapadisuibHi TiTH, POOITHUIMA
OyJMHOK, JaBKa TpyHapsi, IpUToH DelriHa CrpaBisAiOTh THITIOUE BpaKeHH Ha yuTada. Y. JlikkeHc
MalCcTepHO IpOHI3ye HAJ JACPKAaBHUMH IHCTHTYIIISIMU, 30KpEMa, Y BiIJIUIEHH] POOITHHYOTO JIOMY:
«cTapa BHXOBaTeldbKa Oyja j>KiHKa Myzpa 1 JOCBiJ4YeHa; BOHA 3HAJA, IO KOPUCHO [ITSIM, a IIe
Kpallle po3yMiia, 110 KOPHCHO 1if camiid. TUM-TO OUIBIY YaCTHHY THXKHEBOI TUIATHI BOHA BXKUBAJa
Ha BJIACHI MOTpeOH, a MiApocTaroyoMy HapadisJbHOMY IMOKOJIHHIO 3aJIMIajia Mi3epil0 HaBITh Bij
Ti€l aemmmuili, ssika HoMmy npusHadanacs. OTxe, B HAUraMOmmMx rimOuHaxX BOHA BiAKpHUIIA e OLIbIITY
MIMOMHY 1 THMM caMMM BUsABHJA ceOe BenukuM (inocodoM-ekcrepumenTaTopom» (JlikkeHc,
1987: 23), Taka cucTeMa NPU3BOIWIIA JO TOTO, MO JiTH 3aHEMYKyBallid 3 rojoxy abo xomomay i
MOMUpAJH,  «4yJOBUM JIOKQ30M T'yMaHHOCTI aHTJiicbkux 3akoHiB» ([likkenc, 1987: 29) crana
JISTIBHICTE HATJISAZIOBOI pajiy, sSika MPUHHSIIA yXBally, 00 «yciM 3mumapsaM Oyio HaJlaHO Ha BUOIp
JIB1 MOXKJIMBOCTI (00, SICHA pid, CHITyBaTH HIXTO HIKOTO He XOTiB!): 200 MOBUILHO KOHATH 3 TOJIONY B
pobiTHOMY jgoMi, a00 MOMEPTH WIBHIKOIO CMEpTIO mo3a ioro crinamu» ([ikkenc, 1987:29).
3araibHOBU3HAHKUM € TOM (paKT, M0 piBEHh MOPAIBHOCTI CYCIUILCTBA BU3HAYAETHCS TUM, SIK BOHO
CTaBUTBCS JO JITHIX Jronei 1 gitedd, orxe, Y. JIIKkeHC PO3KPHB TOCTPY COLiadbHY HpoOIeMy
AHTJIIHACHKOrO CYCIIIBCTBA YaciB BIKTOPIAHCHKOT 100U,
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OnmHa 3 HEHTpalbHUX TeM POMaHy — I¢ mpobiieMa BUXOBAaHHS B CYCIIUIBCTBI, Jie TUTHHI 3
poOiTHUYOrO OYJMHKY B IEpILy Uepry Tpeda pATyBaTH BIACHE KUTTS, 100 HE TOMEPTH. 3 MOMEHTY
MOSIBU Ha CBIT TonoBHUH repoil OmiBep TBICT NMpupedeHWid Ha CTpaKAaHHS: «mapadisuibHUMA
BHXOBaHEI[b, CHPOTA 3 POOITHOrO AOMY, O€3piAHMIA, BIYHO TOJIOAHUN 3JIHJICHB, IKOMY HE CYIAHIOCS
3HATH B JKUTTI HIYOTO, KpIM CTyCaHIB Ta INTYPXaHiB, SKAM TONMXAaTHMYTh yCi W He KaJiTuMe
HIXTO», aje, SK He TapaJoKcalbHO, JUTHHA, KA BHPOCIA Y HEIIOJICBKUX YMOBax POOITHUYOTO
OyJMHKY, 3 BEIMKHUM OOJIeM MOKHMIAE Ied «pail 3 1erau Ta BamHa»: OJiBep IMIIIOB 3 MiCTEPOM
Bam61iom 3 ocopyskHOTO oMy, e Oe3pajicHi Jlita HOro TUTHHCTBA KOJAHOTO paszy He Oynu 3irpirti
JIACKaBHM CJIOBOM YH TEILTII MOTJISZAOM. A TIpOTE BiH TiPKO 3apHJiaB, KOJIH XBIpTKa 3aUMHUIIACS 32
HUM. Bo X0 siki xkamoriHi Oysiu Malli TOBApHIII 10 HENIACTIO, SIKUX BiH 3aJIMIIaB, — e Oy HOTro
enuHi Ipy3i. | MoYyTTsS CBOET CAaMOTHOCT1 Y BETUKOMY 0€3MEKHOMY CBiTi BIIEpIIIE 3aII0BHUIIO CEPIIE
matuany ([ikkenc, 1987: 27), omke Y. JikkeHC, KU Yy TUTHHCTBI MPOUIIOB CKIAJAHY KHTTEBY
IIKOJIy, BUKPUBAIOUH (pasIbIIMBY OJArOMIHHICTh ACP)KaBHOI CHCTEMH, 3aCy/DKYE CAMOTHICTh TUTHHH
B KOPCTOKOMY CBITi.

[To3uiiiss muchbMEHHMKA-MOpaJIicTa moka3oBa: 00pa3 OJiiBepa 3ajMINAETHCS CTIMKUM HOCIEM
nobpa, yce HOro OTOYEHHS CHPHSUIO TOMY, IIOO XJIOMYMK cTaB 3nmounHIeM, ane Y. JlikkeHc
HAMAaraeThCsl CIPOCTYBATH OJMH 13 MPUHIUITIB PEaTiCTHYHOTO MHCTEITBA, KOIH «CEPEIIOBHIIE
BIUIMBaE Ha (opMyBaHHS XapakTepy», Ha QyMKy l. bormaHoBoi, «Ba)KIIMBUM MOMEHTOM ilIEHHOTO
3ayMy MHTIISl € TICPEKOHAHHS B TOMY, O (OPMyBaHHS YECHOI 1 MOPSAIHOT OCOOUCTOCTI MOXKITUBE
HE JIMIIEe 3a CIPUATIMBUX YMOB, aje i Bcymeped HuM» (bormamoma, 2012: 295). Ilporunexna
KOHIIEMIIisl XapakTepy mnojaHa B o0Opa3i 3BemeHoro Opara OmiBepa — MoHKca, SIKHi OJlepKaB
HAJIC©KHE BUXOBAHHS B APUCTOKPATUYHOMY CEPEIOBHUINI Ta BUSBUB HAWTIpII JFOJICHKI SKOCTI,
Mepeciiyoun 1 Hamaramuuch y Oynb-sKui croci0 1mo30aBuTH OpaTa 3aKOHHOI CHAALIUHH.
Y. JlikkeHC Haroyiomye, M0 BXE 3 paHHbOro IUTHHCTBa B OmiBepa pO3BUHEHE MOYYTTS
BIJIMTOBIIaJIbHOCTI 3a ONVKHIX: BiH TepPOIYHO BiJICTOIOE YECTh CBOET MatTepi, sIKY HIKOJIU B XKHUTTI HE
OauuB, y cyruuni 3 Hoem Kireiinenom, oTxke, Xapaktepu repoiB pomaHy (OPMYIOThCS I03a
BILJITMBOM OTOYYFOUUX OOCTaBHH.

[ToByanbHUM € poMaH JIsl YUTavYa-MiTiTKa, BaXXJIMBI )KUTTEBI YPOKU MpoxoauTsh OmiBep y
Il «BECEJIOro CTaporo JuKeHTIbMeHay defirina, e IITH — MPEACTABHUKH 3JI0YHMHHOTO CBITY,
SAKI XOUyTh OYTH CXOKHUMH Ha JIOPOCIHX: TalsTh JOBTi TIWHSHI JIIOJBKH Ta IPUTOLIAIOTHCS
CIIUPTHUM, 1 MaiCTEpPHO OMAHOBYIOTh MHCTEITBO KPaJiKKH. YPOKU Oyiau mpodeciiHuMU 1 Mamu
BHIJISIJT TeaTpPaTi30BaHOI BUCTaBH, Malli 3JI0YMHIII HEMOMITHO BUTSTaIHM 3 KUIICHb OJWH B OJHOIO
XycTkd. Maroun HaiBHUMIA Xapakrtep, OmniBep 1 He MmiJO3pIOBaB, IO 3aiiMaeThcs HEOE3NEYHO0
CIIPaBOIO: «B OJIHY MUTH XJIOITYMKOBI Criayia 3 odeil moiyaa: TO OCh 3BiIKKM OepyThesl 1 XyCTOUKH, 1
TOJIMHHUKY, 1 KOIITOBHOCTI, Och YiM 3aiimaeTbcs Deiirin! Llle cexyHay BiH CTOSB, BiqUyBarOuH, SIK
3MIIMa€eThCcA I BOTHEM OOTIiKae HOro rapsida XBHIIS ’Kaxy, a TOJi, TeTh pO3ryOJeHUH, epesiKaHui,
BiH, caM HE 3HAIOYH, L0 POOMTH, LIOCHIH, HMOAYXY KHHYBCs Tikatu» ([ikkenc, 1987: 81). s
nepina HeOe3MmeyHa maxpaiicbka crpasa npuBoAuTh OJiiBepa 10 CyA0BOI 3aiy, a jajii, HIOWTO B
Kasili, y HOro »KHTTI 3 SBISETbCS MUJIOCEPIHUH 1 1oOpuit mictep Bpannoy, skuil Jekinpka pasiB
HECITO/IIBAHO MPHUXOJUTh Ha JIOTIOMOTY B CKJIJHI TEPiOJH )KUTTS MAJICHBKOTO CHPOTH, MOXJIIHBO,
I ICTOpis MaJlo CXOKa Ha mpaBiy, aje B Takuit crmoci0 Y. JlikkeHC HaMaraerbCsl MEepPeKOHATH
yrTaya, Mo «0e3 caMOBiJIaHOi JF0OO0B1 10 1HIIMX, CEPJAEYHOI JOOPOTH 1 BASYHOCTI TOMY, UM
3aKOH MHJIOCEp/IS 1 YMs BEJIMKA BJIACTHUBICTh — OJIATOBOJIIHHS JIO BCHOTO HA 3€MII, 1110 AMXa€, — 0e3
LIBOTO OCSTHYTH IIacTs HeMOxnBo» (Jlikkenc, 1987: 415).

BucHoBku 3 naHoro aociuigxeHHsi. PaMku  cTaTTi JO3BONMIIM 3YIHHUTHCS JIUIIE Ha
OKpEMHUX METOJHMYHHX acleKTax aHaiizy TBopuocti Yapmbsa JlikkeHca B KOHTEKCTI BY3iBCHKOTO
Kypcy icropii 3apyOikHOi Jitepatypu. Poman «[Ipuromu Omiepa TBicta» opieHTOBaHUN Ha
OCMHCJICHHSI TpOOJeM COMiaJbHUX 4Yepe3 MpHU3My MOpalbHUX I[IHHOCTEH, MO0 3acTepertu
CYCHUTBCTBO BiJl 0aify’KOCTi 1 3MyCHUTH CTaTH CIIPABEUTUBININM 1 MAJIOCEPIHIIINM. 3HEBIpEHUH Yy
cycnimpHuX nopsiakax, Y. JlikkeHc ybayaB kpalie MalilOyTHE y BUXOBaHHI Ta PO3BUTKY MOpaJIbHOL
Ta YeCHOI 0COOUCTOCTI.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Oxcana Bedipko— xaHmunar ¢igonoriyHuX Hayk, JOLEHT Kadenpu ykpaiHChKoi Ta 3apyOiHOI JiTepaTypu
LleHTpanbHOYKPATHCHKOIO EPKaBHOIO NEAArOriYHOro YHiBepeuTeTy iMeHi Bonogumupa Bunnudenka.
Haykosi inmepecu: ipo0ieMHu NCUXOJIONYHOTO aHali3y B Xy 0KHbOMY TBOPI.
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I'BO3JIAK Onvea, CHHBO Bixmopia, BEPEIIl Mapia. BUBYEHHA JIEKCHKH 3 BUKOPHCTAHHAM
CMAPT®OHIB: MOK/IHBOCTI TA HEBE3IIEKH. V cmammi po32isnymo poib cMapmeouie nio 4ac 3ac8ocHMHs.
VUHAMU HOBOT IeKCUKU HA 3aHAMMAX 13 HimeybKkol Mosu. Tlodano kopomxuii onuc MOOGLIbHUX 000AMKIE 8I0 BUOABHUYMEA
PONS Vocabulary Trainer, Vocabeltrainer 6io eudasnuymea Cornelsen ma npodyxmu Goethe-Institut ons nionimkie i
dopocnux. Biosnaueno easciugy pone cmapm-0o0amxis, sKi cnpusiioms camoCcmiiiHoMy 8600CKOHANEHHIO 8MIiHb | HAGUYOK
yunie. Cmamms po3Kpusac Moxciusocmi ma HeOesneku makux npoepam i na npuknadi «Quizlety 0osooums ix
epexmugnicme.

Knrouogi cnosa: cnapmepon, nimeyvka mosa, cmapm-oooamku, naguanvhi cemu Quizlet.

HVOZDYAK Olha, SYNO Viktoriva, VERESCH Mariya. LEARNING VOCABULARY WITH
SMARTPHONES: BENEFITS AND RISKS. Currently, the studies on foreign languages with the use of new
technologies, the application of which opens new ways and opportunities for mastering foreign languages and promotes
the integration of Ukrainian pedagogy in the European educational system are in the centre of scientific attention.
Therefore, the issue of using IT innovations, in particular smartphones, as carriers of educational information when
learning foreign languages is topical. However, the materials available on the Internet also have the hidden threat of loss
of the right direction in which one should go, since it is impossible to cover and fully make use of the necessary amount of
information available online. In recent years, smartphones have become increasingly important, replacing some of the
features of computers, allowing us to work in any situation and location. In the App Store and Play Market, we can find a
large number of applications that are designed to make learning and memorizing vocabulary easier. In the article, we
provide a brief description of mobile applications from PONS Vocabulary Trainer, the “Vokabeltrainer” from Cornelsen
and the products of Goethe-Institut for young adults and adults. The effectiveness of this online resource has been tested
using an experiment conducted in two groups of full-time students of the Faculty of Foreign Philology of the State
University “Uzhhorod National University”. The participating students study the German language as a second foreign
language during their first and seventh semester. The purpose of the experiment has been to find out how the qualitative
and quantitative indicators of learning new vocabulary can change by using this online resource. The experiment
confirmed the feasibility of using online resources for learning and memorizing the required lexical minimum.

Keywords: smartphone, German, smart apps, “‘Quizlet” training sets.

IMocTranoBka mpodaemu. Ha cydacHoMy erami B cHCTeMi OCBITH YKpaiHU MPUIUISETHCS
3HaYHa yBara BHUBYCHHIO I1HO3EMHHMX MOB 13 3allydeHHSM TEXHIYHUX HOBHHOK, 30KpeMa i
cMapT(dhOHIB, BUKOPUCTAHHS SKHX BIIKPHUBAE HOBI NUIAXM i MOXXJIMBOCTI SKICHOTO ONaHyBaHHS
1HO3EMHHMH MOBaMH 1 CIpHs€ iHTerpamii yKpaiHCHKOI TeNaroriki B €BPONEHCHKHI OCBITHIH

651



